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d�a1:a A:UYQa q:>EQWV ouv 'AQLoVL x'llavoxaL1:11 

Das Fragment erscheint in dieser Form bei Pausanias, der sagt, dass es sich 
auf Adrasts Flucht von Theben beziehe'. Der Vers soll von den Arkadern als 
Beleg für die Richtigkeit ihrer Mythenversion über die Zeugung des Wunder­
pferdes Arion durch Poseidon zitiert worden sein: Dessen Vaterschaft sei durch 
x'llavoxahll angedeutee. 

In seiner Ausgabe der epischen Fragmente hat M. Davies vorsichtig cpo­
QWv konjiziert\ denn d�a1:a CPEQWV bedeutet Kleider bringen, nicht Kleider 
tragen: das wäre d�a1:a EXWV. Aber q:>oQwv schafft ein neues Problem, weil es 
nur das gewohnheitsmässige Tragen von bestimmten Kleidern bedeutet, was 
kaum zu Adrasts Flucht passen kann4• 

d�a1:a A'llYQU (erbärmliche Kleider) ist eine gut bekannte epische Wen­
dung, die zusammen mit JtEQl XQot und EVV'll�L5 benutzt wird, um den als Bettler 
verkleideten Odysseus und seinen traurigen Vater Laertes zu bezeichnen. Da 
allerdings in dem Fragment weder q:>EQWV noch cpoQwv mit d�a1:a zusammen­
passen, liegt der Gedanke nahe, dass eine epische Formel eine ähnliche ersetzt 
hat. Statt CPEQWV zu ändern, ist zu erwägen, ob nicht €IMATA irrtümlich statt 
CHMATA geschrieben wurde: denn die Kombination von oi)�a1:a, A'llYQU und 
q:>EQW (verderbliche Zeichen bringen) ist bekanntlich ebenfalls gut episch6• So 
die Bellerophontes-Passage (Il. 6,167-180): 

X1:ELVaL �EV g' aAEELvE, oEßuoOa1:o yaQ 1:0 YE {}'ll�<{) 
JtE�JtE ÖE �LV A'llxLllVÖE, JtOQEV ö' Ö YE Ol'Hla1:a A'llYQa 
YQu'Va� EV JtLvaxL Jt1:'llX1:<{) {}'ll�ocp{}oQa JtOAAU, 

1 Ev "tTI el]ßatÖl w� "AöQao1:O� EqJE'llYEV EX el]ßwv. 
2 Paus. 8,25,7f. 
3 Epicorum Graecorum Fragmenta (Göttingen 1988) 24. Vgl. A. Bernabe, Poetae Epici Graeci 

(Leipzig 1987) fr. 7 p. 26. 
4 V gl. E. Cingano, RFIC 119 (1991) 497, der diesen Einwand macht (er denkt selber an eine Ver­

kleidung). Davies scheint sich der Schwierigkeit bewusst gewesen zu sein: «fort. qJoQwv scriben­
dum». 

5 A'llYQa öt dllma EooE JtEQl, XQot Od. 16,457, "ta öt A'llYQa JtEQl, XQot Ellla-ca E01:O 17,203. 
338; 24,158. 

6 Einen Überblick über ofjlla im Frühgriechischen gibt R. A. Prier, QUCC 29 (1978) 91-10l. 
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ÖE�aL Ö' �VWYELV ql JtEvfrEQ<P O<PQ' aJtOAOL'tO. 

Evvfi�aQ �dVLOOE xaL EVVEa ßou� lEQEUOEV. 
aAA' Ö'tE ö'i] ÖEX<l't'Y] EC{JUV'Y] goöoÖUX'tUAO� 'Hw� 
xaL 'tO'tE �LV EQEELVE xaL n'tEE oftIJa tÖEo'fraL 
Ö't'tL gu OL ya�ßQolo JtuQa I1QOhOLO <PEQOL'tO. 
aU1:<xQ EJtd ö'i] ofi�a xaxov JtaQEÖE�a'to ya�ßou, 
JtQGnov �EV ga Xl�aLQav a�aL�aXE't'Y]V EXEAEUOE 
JtE<pVE�EV 7• 

Wir finden ofi�a zusammen mit C{JEQELV auch bei Hesiod (Op. 448-451): 

<PQu�Eo'fraL ö', Eih' UV YEQUVOU <pwv'i]v EJtaxoUOn� 
vtVO'frEv EX VEC{JEWV EVLauma XEXA'Y]YUl'Y]�, 
Tl 't' aQo'tOLo 'tE oftIJa <PEQEL xaL xd�a'to� ffiQ'Y]v 
ÖELXVVEL o�ßQ'Y]Qou, XQaÖl'Y]V Ö' EÖax' avöQo� aßou'tEw8• 

Vorausgesetzt, dass otl�a"[a C{JEQELV eine gängige epische Wendung und 
EL�a"[a <PEQELV zweifelhaft ise, bleibt nun zu zeigen, was otl�a'ta <PEQWV im 
Fragment der Thebais bedeutet. 

Am Anfang seiner Tragödie Sieben gegen Theben lässt Aischylos einen 
Kundschafter des Eteokles (40 oa<pfi 'taxEI{}Ev EX o'tQa"[ou <PEQWV) über die 
Schlachtvorbereitung der Sieben berichten (46-51): 

wQxw�o't'Y]oav � JtOAEL xa'taoxa<pa� 
{}EV'tE� AaJtul;ELV ao'tu KaÖ�Elwv ßl�, 
� yfiv {}avov'tE� 'ttlVÖE C{JuQUOELV <povq>' 
�v'Y]�Elu {t'1O aV1:<DV ,,[OL� 'tExoumv E� öo�ou� 
JtQo� äQ�' 'AÖQuo'tou XEQOLV EO'tE<pOV, öaxQu 
AElßOV'tE�' oIx"[o� ö' OV'tL� �v ÖLa o'to�a. 

Die Sieben befestigten ihre �v'Y]�Ela oder Andenken an Adrasts Streitwa­
gen. Im Falle des Todes sollten diese der Familie übergeben werden und als Zei-

7 Vgl. Il. 7,183-189: 
xfjQu� ö€ Cj2EQWV av' OfUAOV uncm:T1 

ÖEU;' EvöE�ta nämv aQL01:ijwmv 'AXmwv. 
OL Ö' ou YLYVCDOXOV1:EI; anYJvijvavw ExaoWe;. 
an' 01:E öl] 1:0V LxavE Cj2EQWV av' O!!LAOV umxv1:TI 
oe; fUV EmYQ(l-tjJae; XUVETI ßUAE epaLÖL!!Oe; Atae;, 
�WL lJJtEOXE1'tE XELQ', ö ö' aQ' E!!ßaAEv aYXL naQao1:Ue;, 
yvw Ö€ XAijQOU OUI-ta töwv, yij'l'tYJOE Ö€ 1'tu!!<{>. 

8 Nachgeahmt von Arat in seiner personifizierten Astronomie: Phaen. 824. 1052. 
9 Eine Korruption in EL!!ma AUygU wäre durch das visuelle Adjektiv xuaVOxaL1:TI sowie durch 

Itazismus begünstigt. Dieselbe Korruption aus dem Kontext bietet ApolIon. Lex. p. 33,30, wo 
Od. 19,250 mit EL!!a1:' statt oijfla1:' zitiert wird (s. M. W. Haslam, CPh 89, 1994,20 Anm. 51). 

10 oYJflda ö' Stob. 3,7,10. 
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ehen des Todes!!, o�!-la'ta AUYQU, fungieren, in diesem Falle eines Todes in der 
Vergangenheit, im Falle des Bellerophontes eines Todes, der noch herbeizufüh­
ren war. 

Dass die von Aischylos im Jahre 467 v.Chr. beschriebene Szene von einem 
früheren Epos inspiriert ist, wurde längst vermutet. Hierfür spricht auch, dass 
vier Vasenbilder, die früher als die Septem datiert werden, mit Darstellungen 
eines Kriegers, der Haar für ein Andenken abschneidet, erhalten sind: In einem 
Falle, auf einer Lekythos datiert um 490 v.Chr., gibt es sieben Krieger, die sich 
um ein Viergespann rüsten, einer schneidet sich eine Haarlocke ab; auf einer 
Schale, datiert um 480, sind es wieder sieben Krieger. Ferner auf einer Hydria, 
die zwischen 470 und 460- etwa zeitgleich mit der Tragödie - datiert wird, sieht 
man dasselbe Motiv mit sieben Kriegern und der Beischrift I1AP8ENO­
I1AIOL!2. Ich meine, dass unser Vers auch in diesen Zusammenhang gehört, 
und zwar in der ursprünglichen Form: 

o�!-la'ta AUYQa CPEQWV ouv 'AQLOVL xuavoxaL'tTI 
(leidvolle!3 Zeichen bringend mit dunkelmähnigem ArionY4. 

11 Scholia Graeca in Aeschylum quae exstant omnia 11 2, ed. O. L. Smith (Leipzig 1982) 36f. : 
49-50a.1----{) !lvruuoia· nEQova� � 'tQLxa� fj 'tL WWlJWV. E{tO� OE �v WU� EV nOAE!l<fl wi� 
Oi.XElOL� nE!lnCLv o'l]!lEia � nEQova� � WtVLa� � ßoo'tQUXOlJ� fj 'tL WLOlJWV. 't() OE EO'tEIPOV 
av'tL WlJ EnAT]QOlJv. ngo� ag!la OE 'AogaowlJ, End 'A!lIPtagao� alJ'toi� E!lav'tEuoaw !l0-
vov "Aogaowv ow1tT]ow{tat. WlJW OE w� ano 'tfj� to'tOQLa� D..aßEv ön EOwlt'l] "Aoga­
OW�· End no1'tEv Uowav ön OtaIPEU(;nat; 
49a--e !lv'l]!lEia] dXOVLO!laW !lvT]!l'l]v alJ't(Dv o<psov'tu PPdXYa Yb. !lv'l]!lOOlJVU BHaP. 
OT]!lUW CXc. vno!lvT]!la'tu PPd. o'l]!lEia HaO. EV{}u!lT]OCL� 1'tT3a. 
50e.1-4 6 !lavn� 6 'A!lIPtaguo� <EIP'l]> navw� 'tou� o'tgu'tYJYou� 't<DV 'AgYELWV Ev 
eT]ßat� nWEiv, "Aoguowv OE ngo� "Agyo� !J.ovov avaxwgfjouv Ota wüw €xuo'tO� 
EOLOOlJ ulJ'tqJ oYJ!lEiov ayaYEiv d� "Agyo� wi� yovEümv au'twv. 
Diskussion mit Parallelen: W. Schadewaldt, MDAI(R) 38-39 (1923-1924) 490f. 

12 LIMC VII 1 (München/Zürich 1994) 737f. 744f. (I. Krauskopf). Vgl. Schadewaldt, a.O. und 
G. O. Hutchinson, Septem Contra Thebas (Oxford 21987) 50 zu 49-5l. 

13 Zu den Übersetzungsmöglichkeiten von AlJygO� s. R. Führer, LfgrE 11 1715,5lff. 
14 Herzlichen Dank an v. Langholf für Kritik und Hilfe. 
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